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Abstract

This article explores Howard Goldblatt’s “creative treason” in his translation of Life and Death Are
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Wearing Me Out, analyzing his translation strategies through the lens of translator behavior criti-
cism. Goldblatt frequently employs techniques such as abridgment, adaptation, and mistranslation
to align with the reading habits, cultural differences, and market demands of the target audience.
Abridgment makes the text more concise, catering to the fast-paced reading preferences of Western
readers; adaptation simplifies Chinese cultural elements for easier comprehension; and mistrans-
lation creates new expressions, sparks creative inspiration, and enriches linguistic diversity. These
strategies are not arbitrary but are rational decisions made by Goldblatt after considering the ac-
ceptability of the translation and the effectiveness of cultural dissemination. Such “creative treason”
not only facilitates the dissemination and reception of Chinese literature in the Western world but
also offers new perspectives for translation studies. It inspires translators to flexibly employ di-
verse strategies in cross-cultural translation, balancing the relationship between the source and
target texts to maximize the value of literary exchange.
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BB W WIS MR (EIEEST) h BRI SR T

R AT, A EARARK G e, (5]
# 3_: Buddy, keep that beak of yours shut! [6]

BEEBIR S Ak X FRIBE RN “buddy” . TAERESCHARRL T, PR IEARYE AN R E B R
N “gentleman” H1 “old friend” , RBARPEFERE R “FAT7 N “boys” Bi# “brothers” %%, X
FERSE T JFC () Al B FR SO A AT T ANEYEE S, AR AR R AR A, RS “ s
A7 X — B FAERESCR AT TR, X RERES 2 BT ST, SRE IR B R SCA ) AR
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BRI RAB/ITLEFOFR, RIFALELHTRGFR. [5]
# X_: It was a time when I was the richest man in Ximen Village, a time when Ximen Nao was a member of the enlight-

ened gentry, someone who favored resistance against the invaders and supported progressive forces. [6]

FEJFESCH “PEITIN 7 J& 1E R IE N NEU NYITE G, T 4 2B S0 o [ E AU TS % F F .
PR JFE S S K T B AR TR XN R AR, 90 “someone who favored re-
sistance against the invaders and supported progressive forces” , B INAF & P 5 358 5 b B o =B L FE AU
FIZIBREN SR
3.2. TRIRBEYL
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BRI AR, BE USRI i B AR AN (R [ SR XSO R BE R RN . B RIRAEAR ) (B Ar2) — P
BRI E N BRI R R AN [7]. Herh A R R e N Y TG H AR BRI 3C
IR AN ST, WOEASRIUE R BT B JERR IR i T30 JESCTE 5 A SCAe s S Bl i
BRRFER . KA ERENGEENETEROS W E AT . ¥ (BT — P iE a2 EEN
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JB X ACAREFTAE 49 0T LB R BRI Z 4. (5]

#% 3_: Wash the pigs three times in salt water. [6]

AL VR AE R RN ZI 0K “BOK” #1R N “saltwater” , I “3h/K” SRR, X ENARIRFE
MR “BK” 5 “EAK” BN B> EAFAEX R, (B EEEARL 2 b PEIT 1B FH 2R K
TH TR A 1T 2R 7 B A BB R T 3 o A <K BAR TR, BEREA T RAEZ B AL, R
A BT PR S .

B Wy LB A, BITFHE RN [5]

# X A Young Woman’s Heart Is Moved as She Dreams of Spring, Ximen Ox Displays His Might as He Plows a Field.
(6]

K AR B “Dreams of Spring” , KM 7 “AE” MREEN, M “BE —HELEL
TR D L UBEH ORI RFXT R, EJF SO W RAR B IR IR S e r B4, PR AL P 2 ] R R
FEILR, TR AR 3 AR 07 3B BE (07T & 00 7 B 3 SO AR

BRI FHITMRET FH R, [5]

# X ...sending Ximen Nao to the Yellow Springs of Death. [6]
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